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	Përshkrimi i lëndës:
	Kursi “Teori dhe Praktikë e Përkthimit” ka për qëllim t’u ofrojë studentëve njohuri mbi teoritë dhe strategjitë e përkthimit dhe lidhjen e kësaj disipline me fusha të tjera si gjuhësia, letërsia, kultura dhe komunikimi. Ky kurs gjithashtu do t’i mundësojë studentëve të thellojnë njohuritë për disiplinën e përkthimit, duke filluar nga historia e përkthimit deri te formësimi i kësaj disipline në shekullin XX. Gjatë këtij kursi, studentët do të aftësohen të kuptojnë se përkthimi nuk është vetëm një mekanizëm përkthimi fjalësh, por një proces analitik dhe krijues, që i mundëson atyre të kontribuojnë në përmirësimin e praktikave të përkthimit në kontekste të ndryshme.


	Qëllimet e lëndës:
	Qëllimi i lëndës “Teori dhe Praktikë e Përkthimit” është t’u ofrojë studentëve një kuptim të thellë dhe të zgjeruar mbi teoritë, strategjitë dhe metodologjitë e ndryshme të përkthimit, duke i lidhur ato me fusha të tjera si gjuhësia, letërsia, kultura dhe komunikimi. Ky kurs synon të ndihmojë studentët të thellojnë njohuritë për zhvillimin e disiplinës së përkthimit, duke përfshirë aspekte historike dhe teorike, si dhe të kuptojnë rëndësinë e përkthimit letrar si një akt krijues. Po ashtu, kursi fokusohet në shqyrtimin e personaliteteve dhe teorive që kanë kontribuar në formësimin e studimeve të përkthimit dhe në analizimin e sfidave që lidhen me përkthimin, ruajtjen e vlerave dhe faktorët që ndikojnë në përzgjedhjen e teksteve për përkthim.

	



Rezultatet e pritura të të nxënit:

	

	
	Aftësi për të kuptuar dhe analizuar teoritë e përkthimit – studentët do të fitojnë njohuri mbi teoritë dhe strategjitë e ndryshme të përkthimit dhe do të jenë në gjendje t’i aplikojnë në situata praktike.

	
	Zhvillimi i aftësive analitike dhe krijuese në përkthim – studentët do të mësojnë se përkthimi është një proces analitik dhe krijues dhe do të mund të krijojnë përkthime që ruajnë thelbin dhe kuptimin e tekstit origjinal, ndërkohë që përshtaten me kontekstin kulturor dhe gjuhësor të gjuhës së synuar.

	
	Njohuri mbi historinë e disiplinës së përkthimit – studentët do të kuptojnë zhvillimin e disiplinës së përkthimit, duke përfshirë personalitetet kyçe dhe teoritë që kanë kontribuar në formësimin e saj, si dhe ndikimin e saj në periudha të ndryshme historike.

	
	Aftësi për të analizuar dhe trajtuar sfidat e përkthimit të teksteve të ndryshme – studentë do të jenë në gjendje të identifikojnë dhe të analizojnë sfidat që lidhen me përkthimin e teksteve të fushave të ndryshme.

	
	Zhvillimi i një kuptimi të thellë për përkthimin letrar si akt krijues – studentët do të fitojnë njohuri mbi rëndësinë e përkthimit letrar dhe ndikimin e tij në kulturën dhe shoqërinë, duke e kuptuar atë si një akt që tejkalon thjesht përkthimin e fjalëve nga një gjuhë në një gjuhë tjetër.

	
	Përgatitje për praktika profesionale në fushën e përkthimit – ky kurs do t’u mundësojë studentëve të përgatiten për të kontribuar në përmirësimin e praktikave të përkthimit në kontekste të ndryshme profesionale, si përkthimi i dokumenteve, teksteve letrare dhe multimediale.

	
	

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	4	15
	37

	Punë praktike
		2	10
	20

	Përgatitje për test intermediar
	5	2
	10

	Konsultime me mësimdhënësin
	10 min.	12
	2

	Puna në terren
	
	

	Testi, punimi i seminarit
		2	4
	8

	Detyrë shtëpie
	1	10
	10

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	3	10
	30

	Përgatitja për provimin final 
	5	3
	15

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
		4	2
	8

	Total
	
	174,5 hours
174,5:25=6,98
7 ECTS

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata;
Ushtrime; 
Punime seminarike; 
Diskutime në grupe 

	Metodat e vlerësimit:
	Pjesëmarrje në ligjërata dhe aktivitet 30 %
Testi semestral I 20 %
Testi semestral II 20 %
Seminar 30%
[bookmark: _GoBack]Provimi final


	Literatura primare: 
	Jeremy Munday, Introducing Translation Studies, Routledge, 2016.
Peter Fawcett, Translation and Language. St Jerome Publishing, 2003
Mary Snell-Hornby,Translation studies an integrated approach, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 1988/1995
 Mona Baker, In other word: A Coursbook on Translation, Routledge, 2018.
Erich Prunc, Hyrje në Shkencën e Translacionit, Papyrus, Prishtinë, 2005

	Literatura shtesë:  
	Mimoza Hasani Pllana, Teori dhe praktika të përkthimit të letërsisë shqipe, OLYMP, Prishtinë, 2024
Shykrane Gërmizaj, Translation Theory in the Classroom, Prishtinë, 2005. 
Nataša Pavlović, Uvod u teorije prevođenja, Lekyam International, 2015.  


	 Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Formësimi i disiplinës së përkthimit / Një vështrim historik

	Java 2:
	Personalitete që përkufizuan formësimin e studimeve
të përkthimit \ Një vështrim teorik

	Java 3:
	Strategjitë e përkthimit 

	Java 4:
	Përkthimi i drejtpërdrejtë dhe letrar  

	Java 5:
	Përkthimi i poezisë dhe prozës

	Java 6:
	Përkthimi letrar si një akt krijues

	Java 7:
	Sfidat themelore të përkthimit të letërsisë 


	Java 8:
	Rëndësia e ruajtjes së vlerave letrare në përkthim

	Java 9:
	Faktorët që kanë ndikuar në përzgjedhjen e teksteve
letrare për përkthim

	Java 10:
	Strategjitë e përgjithshme të përkthimit të letërsisë
shqipe

	Java 11:
	Faktorët që kanë ndikuar në përzgjedhjen e teksteve
letrare për përkthim

	Java 12:  
	Mekanizma ndihmës të përkthimit

	Java 13:    
	Përkthimi si mjet komunikimi

	Java 14:  
	 Roli i fjalorëve në procesin e përkthimit

	Java 15:   
	Platformat digjitale të përkthimit

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Vijueshmëri e rregullt e ligjëratave dhe ushtrimeve që u ofrohen studentëve. Respektimi i rregullave profesionale dhe parimeve etike gjatë studimit.




Raporti ndërmjet pjesës teorike dhe praktike të studimit:
	Pjesa teorike
	Practical part

	50%
	50 %
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